
PODADORA TELESCÓPICA
PTT 261

Manual para el operador

		
		  ¡ATENCIÓN!

	 Lea este manual y familiarícese con su contenido.
	 Esta máquina ha sido diseñada para el corte de ramas.
	 No se permite el uso de esta máquina para otros fines.
	 Minimice el riesgo de lesiones para usted y para los demás.
	 No opere ni repare esta máquina a menos que comprenda claramente el presente manual.
	 Mantenga este manual en un lugar accesible para poder consultarlo para cualquie r duda 	
	 sobre su uso.
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Declaraciones de Seguridad
Hay declaraciones de seguridad en todo 
este manual.

		  ¡PELIGRO!

Una declaración precedida por la señal triangular 
de peligro y la palabra "PELIGRO" contiene in-
formación que debe ser observada en forma de 
prevenir lesiones graves o la muerte.

		  ¡ATENCIÓN!

Una declaración precedida por la señal triangu-
lar de peligro y la palabra "ATENCIÓN" contiene 
información que debe ser observada en forma de 
prevenir lesiones graves o la muerte.

¡CUIDADO!
Una declaración precedida por la palabra "CUIDA-
DO" contiene información que debe ser observa-
da para evitar daños a la máquina.

Introducción
La podadora de pértiga destinada al opera-
rio de poda está diseñada y construida para 
ofrecer un rendimiento y fiabilidad superio-
res sin comprometer la calidad, la comodi-
dad, la seguridad y la durabilidad.

Los motores de altísimo nivel de la poda-
dora de pértiga representan el producto 
de tecnología de vanguardia del motor de 
2 tiempos, ofreciendo una potencia exce-
pcionalmente alta con cilindrada y peso no-
tablemente reducidos. Como propietario/
operador, ¡pronto descubrirá por sí mismo 
por qué se trata de una clase aparte!

Los procedimientos descritos en este ma-
nual están destinados a ayudarle a sacar 
el máximo provecho de su máquina y tam-
bién a protegerle a usted y a los demás de 
posibles daños.

Estos procedimientos son pautas para 
realizar operaciones de forma segura en 
la mayoría de las condiciones, y no deben 
considerarse como un sustituto de cual-
quier norma de seguridad y/o ley vigente 
en su zona.

Si tiene preguntas sobre el equipo 
eléctrico, o si algo de este manual no le 
queda claro, su distribuidor estará encanta-
do de ayudarle.

¡IMPORTANTE!
Una declaración precedida por la palabra
"IMPORTANTE" expresa un significado 
especial.

¡NOTA!
Una declaración precedida por la palabra 
"NOTA" contiene información útil que 
puede facilitar su trabajo.
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Precauciones de Seguridad

La podadora de pértiga funciona a velo-
cidades muy altas y tiene el potencial de 
causar daños muy graves en caso de uso 
indebido, abuso o aplicación incorrecta. 
Para reducir el riesgo de lesiones, debe 
mantener el control en todo momento y 
observar todas las precauciones de seguri-
dad durante las operaciones. ¡No permita 
nunca que ninguna persona sin formación 
o instrucciones utilice esta podadora!

Lea y siga este manual al pie de la 
letra y asegúrese de que cualquier 
persona que utilice la podadora 
haga lo mismo. El incumplimiento 
de esta precaución podría provocar 
lesiones graves o fallos en la máq-
uina. Guarde este manual como 
texto de consulta futura.

Use siempre un casco protector 
para reducir el riesgo de lesiones 
en la cabeza durante las operacio-
nes con esta máquina. Además, use 
siempre gafas y protección auditiva. 
Recomendamos usar una visera 
protectora además de la protección 
facial y ocular.

		  ¡PELIGRO!

LA PODADORA NO ESTÁ PROTEGIDA CONTRA LAS
DESCARGAS ELÉCTRICAS!
Acercarse o entrar en contacto con la línea 
eléctrica de la podadora puede causar la muerte o 
lesiones graves. Mantenga la podadora al me-
nos a 10 metros (33 pies) de distancia de la línea 
eléctrica o de ramas en contacto con las líneas 
eléctricas.

No maneje nunca este equipo ni 
ningún aparato eléctrico cuando esté 
cansado, enfermo o bajo la influencia 
de alcohol, drogas o cualquier sustan-
cia que pueda afectar su capacidad o 
juicio.
Mantenga a los transeúntes a una 
distancia de al menos 15 metros 
(50 pies) cuando la podadora esté 
en funcionamiento, para reducir el 
riesgo de ser golpeado por la caída 
de objetos o el lanzamiento de 
escombros.

No toque nunca la motosierra al 
arrancar el motor ni durante las 
operaciones de esta máquina.

Llenado de aceite de cadena/aceite 
de bomba

Nivel de Potencia Sonora (medido
de acuerdo con 2000/14/EC)

Nunca corte las ramas por encima 
de su cabeza. Las ramas cortadas 
podrían golpearle y causar lesiones 
graves.

Nunca accione la podadora a un
ángulo mayor de 60°, para reducir 
el riesgo de ser golpeado por la 
caída de objetos durante las opera-
ciones.

Precauciones operativas

El retroceso puede ocurrir cuando 
la punta de la barra roza un objeto 
durante la operación de la sierra. 
¡El retroceso puede forzar la barra 
hacia arriba y hacia atrás hacia el 
operador a una velocidad fulminan-
te!

Atascar la sierra a lo largo de la pun-
ta de la barra guía puede empujar 
la barra rápidamente hacia atrás 
hacia el operador. El atasco puede 
ocurrir cada vez que la madera se 
cierra sobre la cadena en movi-
miento.

¡Tenga cuidado con el retroceso! Tenga cuidado con el atrapamiento.

Use guantes de trabajo resistentes
antideslizantes para mejorar el agarre
del mango de la podadora de asta. 
Usar calzado robusto con suelas an-
tideslizantes para obtener un buen 
apoyo. Se recomiendan botas de segu-
ridad reforzadas con punta de acero. 
Usar ropa ajustada que también per-
mita libertad de movimiento.
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		  ¡ATENCIÓN!

▪ Asegúrese de que la cadena y el piñón estén correctamente ajustados antes de operar la 
podadora. ¡Nunca intente ajustar la cadena con el motor en marcha!
▪ Asegúrese siempre de que el dispositivo de corte esté correctamente instalado y firme-
mente apretado antes de comenzar las operaciones.
▪ Nunca use una barra guía agrietada o deformada: sustitúyala por una utilizable y ase-
gúrese de que se ajuste bien.
▪ No fume ni encienda fuegos cerca de la podadora. Mantenga la podadora alejada de fuen-
tes de calor excesivo. El combustible del motor es muy inflamable y el fuego puede causar 
graves lesiones personales o daños a la propiedad.
▪ Si una hoja se atasca en un corte, apague inmediatamente el motor. Empuje la rama o el 
árbol para aflojar la atadura y liberar la hoja.
▪ Asegúrese de que no haya dispositivos de fijación faltantes o flojos y que el interruptor de 
parada y los controles del acelerador funcionen correctamente.
▪ Mueva la unidad lejos de un área de almacenamiento de combustible u otros materiales 
inflamables, antes de arrancar el motor. Utilice precaución al manipular el combustible. 
Mueva la podadora de pértiga al menos a 3 metros (10 pies) del punto de repostaje de 
combustible, antes de arrancar el motor.
▪ Asegúrese de que siempre haya una buena ventilación durante las operaciones con la po-
dadora. Los gases de escape del motor pueden causar lesiones graves o la muerte. ¡Nunca 
arranque el motor en interiores!
▪ Antes de arrancar el motor, asegúrese de que la motosierra no esté en contacto con nada.
▪ Nunca opere la podadora de pértiga con el silenciador retirado.
▪ Cuando se realiza un corte en una rama bajo tensión, se debe prestar atención al retroce-
so elástico para que la rama no sea golpeada por el movimiento.
▪ Detenga inmediatamente el motor y revise el daño y si ha sido golpeado por un objeto 
extraño o si la máquina se ha enredado. No opere con equipos defectuosos o dañados.
▪ Detenga la máquina inmediatamente si comienza a vibrar o sacudirse. Inspeccione si hay 
piezas o accesorios defectuosos, faltantes o instalados incorrectamente.
▪ Nunca transporte la podadora ni la apoye con el motor en funcionamiento. Un motor en 
funcionamiento podría acelerarse accidentalmente, provocando la rotación de la cadena.
▪ Asegúrese de que el cubrecadena esté colocado durante el transporte o almacenamiento 
de la podadora.
▪ Cuando se transporte a mano, la cadena debe apuntar hacia atrás. Ver ilustración 1.
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¡CUIDADO!

▪ Mantenga esta podadora de pértiga siempre según el manual del fabricante y siga lo reco-
mendado en la hoja de mantenimiento.
▪ No modifique ni desactive ninguno de los dispositivos de seguridad de la podadora de 
pértiga.
▪ Utilice siempre piezas y accesorios originales cuando repare o realice el mantenimiento de 
esta máquina. 
▪ No realice modificaciones o sustituciones no autorizadas en la barra o cadena guía.
▪ No permita que el motor funcione a altas RPM sin carga. Esto podría dañar el motor.
▪ Cuando transporte la podadora de pértiga en un vehículo, sujétela firmemente para evitar 
daños y fugas de combustible.
▪ El motor siempre debe estar apagado y enfriado antes de recargar el combustible. Evite el 
llenado excesivo y limpie el combustible derramado si lo hubiera.
▪ No coloque material inflamable cerca del silenciador del motor y nunca arranque el motor 
sin la pantalla antichispas en su lugar.
▪ Mantenga siempre el área de trabajo libre de basura o escombros ocultos para asegurar 
un buen apoyo.
▪ Mantenga la motosierra afilada y correctamente ajustada.
▪ Mantenga la podadora de pértiga lo más limpia posible. Manténgala libre de vegetación 
suelta, barro, etc.

Funcionamiento de la Podadora
Colocarse el Cinturón

1. Enganche el cinturón al tirante del tubo
externo.
2. Colóquese el cinturón de modo que el 
gancho quede a su lado derecho.
3. Ajuste la longitud del cinturón para que 
pueda sostener y operar la máquina cóm-
odamente.

Dispositivo de Emergencia

En caso de emergencia, tire con fuerza de 
la lengüeta blanca en el gancho. La máq-
uina debe ser liberada del cinturón.
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Use siempre gafas y protección auditiva. 
Recomendamos usar una visera protectora 
además de la protección de la cara y los 
ojos.
Use siempre un casco duro para reducir el 
riesgo de lesiones en la cabeza durante las 
operaciones con esta máquina. 
Use guantes de trabajo
resistentes antideslizantes, 
para mejorar el agarre del 
mango de la podadora de 
pértiga. Usar ropa ajustada 
que también permita liber-
tad de movimiento. ¡NUNCA 
use pantalones cortos!

Opere siempre con ambas 
manos firmemente sujetas a la 
máquina.

Mantenga una pisada correcta sin exa-
gerar y no pierda el equilibrio: manten-
ga su equilibrio en todo momento
durante el funcionamiento.

Colocarse el Cinturón

Cabezal de corte

Motor

Modelo PTT 261
Peso neto 9.1 kg
Dimensiones 2sso x 27o x 260(mm)

Cantidad de dentados 44
Ancho de la barra 52mm
Longitud de la barra 342mm

Tipo de transmisión Motor con embrague centrífugo
Tipo Refrigeración por aire, motor de 2 tiempos
Modelo 1 E34FGA
Potencia nominal 0.75 kw/7500rpm
Desplazamiento 2 5. 4 cc
Combustible Mezcla (Gasolina 50 :aceite 1)
Capacidad del depósito de combustible 0.65L
Sistema de encendido C.D .I.
Método de arranque Arranque a tirón
Carburador Tipo diafragma
Bujía RCJ 6Y

Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.
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Descripción del producto

Antes del montaje

Instalación del cabezal eléctrico

Utilizando la figura 3 como guía, fami-
liarícese usted mismo con la podadora 
de pértiga y sus varios componentes. 
Comprender su máquina ayuda a lograr 
el mejor rendimiento; alarga la vida útil y 
hace que el funcionamiento sea más segu-
ro.

Inspeccione cuidadosamente todos los 
componentes si están dañados.

1 Coloque el cabezal eléctrico sobre una
superficie limpia y plana, con la bujía hacia 
arriba.

Antes de ensamblarla, asegúrese de tener 
todos los componentes necesarios para 
una unidad completa:
▪ Montaje del cabezal eléctrico
▪ Montaje del tubo inferior
▪ Montaje del tubo/serrucho superior, bar-
ra de cadena y de guía.
▪ El kit viene con este manual y con el kit
dispositivo para el mantenimiento de ruti-
na.

Cubre cadena

Barra y cadena Tubo (superior)

Acoplamiento

Correa
Tubo (inferior)

Placa de conexión

Mango de la caja de control

		
¡CUIDADO!

¡No retire la arandela de espesor en forma de D! 
La arandela de espesor previene daños por apre-
tar en exceso el tornillo de la abrazadera del tubo.

		
¡CUIDADO!

¡No fuerce el tubo inferior hacia el cabezal 
eléctrico! Una fuerza excesiva puede dañar los 
componentes.

Coloque el tubo inferior de modo que el 
interruptor de parada esté orientado hacia 
arriba. Apriete firmemente el tornillo de la 
abrazadera.

		
		  ¡ATENCIÓN!

No realice modificaciones o transformaciones irre-
gulares a su podadora o a sus componentes.

¡IMPORTANTE!
Los términos “izquierda”, “lado izquierdo” 
y “LH”; “derecha”, “lado derecho” y “RH”; 
“delantero” y “trasero” se refieren a las 
direcciones desde el punto de vista del 
operador durante una operación normal.
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Conectar el cable del acelerador
Quitar la tapa del cilindro

Conectar el cable del acelerador

1. Retire la tapa de la bujía, luego afloje la 
perilla de la tapa del cilindro (se requieren 
unas doce vueltas) Vea figura 4

1. Pase el conjunto de cable aletado por el 
lado superior izquierdo del motor. Notará 
que el cable de tierra negro (con un anillo 
de montaje en el extremo) está colocado 
entre las dos tuercas de ajuste del cable, 
como se muestra en la figura 6.

Figura 4

Figura 5

Figura 7

Figura 8

Figura 6

Tuercas de ajuste del cable

Extremo del cable 
acelerador

Conector de cable 
de encendido hembra

Cable de
masa de
encendido
(negro)

Ranura

Cable de masa de
encendido (negro)

2. Levante la esquina de la tapa del cilindro 
justo debajo del silenciador, como se mue-
stra en la figura 5 y levante la tapa del
cilindro.

2. Conectar el extremo en forma de “S” del 
cable del acelerador a la palanca de acele-
ración sobre el carburador, como se mue-
stra en la figura 7.

3. Gire las tuercas de regulación del cable 
lo suficiente para que el cable de acele-
ración encaje en la ranura de la tapa del 
ventilador. Asegúrese de que el cable de 
masa de encendido esté colocado en el 
lado posterior de la ranura. Luego conecte 
el conector macho con cable de encendido 
rojo al conector hembra también con cable 
rojo, fijado al motor. Ver figura 8.

Extremo del cable del acelerador
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Instalar y ajustar la barra y la cadena
Instalar la cadena
		
		  ¡ATENCIÓN!

No intente instalar, sustituir o ajustar la cadena 
con el motor en funcionamiento.

Ensamblaje y ajuste
Conectar el cable del acelerador
1. Afloje las dos tuercas de 10 mm del 
cable del acelerador en la tapa del ventila-
dor, como se muestra en la figura 9.

3. Una vez alcanzados los 6 mm de juego 
libre, apriete las dos tuercas (10 mm) del 
cable del acelerador.  Cuando el cable del 
acelerador está correctamente ajustado 
y el gatillo del acelerador está completa-
mente presionado (acelerador a fondo), el 
acelerador rozará el tope en el cuerpo de la 
mariposa. Vea figura 10.

4. Recoloque la tapa del cilindro.
5. Recoloque la tapa de la bujía.

2. Ajuste las tuercas de ajuste del cable del 
acelerador hasta lograr un juego libre en el 
gatillo del acelerador de aproximadamente 
6 mm.

Tuercas de ajuste del cable

Posición 
acelerador al

máximo

Parada en 
cuerpo

mariposa

Posición
acelerador al

mínimo

Figura 9

Figura 10

Ensamblaje de las secciones del tubo
1. Coloque el conjunto de la cabeza
eléctrica/tubo inferior y el conjunto del 
tubo superior sobre una superficie limpia y 
plana, de modo que ambos conjuntos coin-
cidan con los extremos. El conjunto de la 
cabeza/tubo inferior debe estar orientado 
hacia arriba, mientras que el conjunto del 
tubo inferior con el orificio de bloqueo en 
el extremo del tubo, orientado hacia arriba.

2. Retire la tapa protectora de los extremos 
de ambos tubos y afloje la perilla del tornil-
lo de acoplamiento.
3. Inserte el conjunto del tubo superior en 
el acoplador, con la flecha en la etiqueta 
del tubo superior apuntando hacia arriba, 
hasta que la línea en la etiqueta esté aline-
ada con el extremo del acoplador. Mueva 
el tubo hacia adelante y hacia atrás hasta 
asegurarse de que encaje en su lugar por el 
bloqueo del acoplador. Vea figura
4. Cuando las dos mitades del tubo estén 
apretadas juntas, presione hacia abajo el 
seguro de protección con resorte y apriete 
el tornillo de acoplamiento.

		
¡CUIDADO!

Mantenga los extremos abiertos de los tubos lim-
pios y libres de impurezas!

Desmontaje de las secciones del asta.
1. Coloque el asta de la podadora en una 
superficie limpia y plana, afloje los tornillos 
de acoplamiento. La protección del acopla-
dor cargado por resorte debería levantarse.
2. Presione hacia abajo sobre la cerradura 
con su dedo o pulgar.
3. Extraiga el conjunto del tubo superior
del acoplador.
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Ajuste la cadena.

4 Instale la tapa del piñón sobre el perno 
de la barra. Solo con la presión de los de-
dos, instale la tuerca de la tapa del piñón.
5. Consulte la página siguiente para las
procedimientos de ajuste de la cadena.

1. Usando el extremo pequeño de la llave 
para bujías, retire la tuerca de la tapa de la 
rueda dentada (gírela en sentido antihora-
rio para quitarla) y retire la tapa de la rueda 
dentada.

2. Coloque la barra guía sobre el perno de
ajuste de la barra guía en el conjunto de la 
cabeza de corte. Alinee el perno tensor de la 
cadena con el orificio de la barra guía.

3. Instale el eslabón de la cadena en los esla-
bones de transmisión dentro de la ranura de 
la barra guía y luego alinee la cadena con el 
piñón de transmisión. Asegúrese de que la 
cuchilla esté orientada correctamente como 
en la figura 11. Si la instalación es difícil o la 
cadena parece demasiado apretada, consulte 
la sección “Ajuste de la Cadena “ en la página 
siguiente.

PUNTA DE LA
BARRA

Parte superior
de la barra

Parte inferior
de la barraCHN-14

		
		  ¡ATENCIÓN!

La motosierra está muy afilada. Use guantes para
proteger las manos durante la manipulación.

		
		  ¡ATENCIÓN!

Nunca utilice la podadora de asta sin la instalación 
de la tapa del piñón.

		
		  ¡ATENCIÓN!

No intente instalar, sustituir o ajustar la cadena 
con el motor en funcionamiento.

		
		  ¡ATENCIÓN!

La motosierra está muy afilada. Use guantes para
proteger las manos durante la manipulación.

		
¡CUIDADO!

La falta de alineación de la barra guía y del perno 
tensor de la cadena puede causar graves daños 
a la tapa del piñón, a la barra de guía, al perno 
tensor de la cadena y al conjunto de la cabeza de 
corte.

		
¡CUIDADO!

Una cadena floja puede salirse de la barra de
guía, causando daño a la cadena y al equipo 
conectado. Asegúrese siempre de que las cade-
nas estén correctamente ajustadas; verifique con 
mayor frecuencia cuando se rompe una cadena 
nueva.

1. Coloque la podadora de pértiga sobre 
una superficie plana y limpia. (Para el aju-
ste durante el funcionamiento, apague el 
motor, luego deje que la barra guía y la 
cadena se enfríen antes de proceder con el 
procedimiento de ajuste.
2. Afloje la tuerca del cubrecadena con una
llave inglesa.

¡IMPORTANTE!
Un ajuste correcto de la cadena es esen-
cial para un rendimiento máximo, de lar-
ga duración y un operador seguro. Inspec-
cione siempre la tensión de la cadena 
antes de operar la podadora de asta.

¡NOTA!
Para una mayor duración de la cadena, 
deje que los eslabones de la cadena nue-
vos o de reemplazo se empapen en aceite 
durante una noche antes de la instala-
ción.
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3. Levante la punta de la barra guía, giran-
do el tornillo de tensión de la cadena.

4. Tire la cadena a mano a lo largo de la 
parte superior de la barra guía varias veces 
desde el motor hasta la punta de la barra. 
La cadena debe estar ajustada, pero aún 
debe moverse libremente. Ver figura 12.

5. Apriete la tuerca del cubrecadena mien-
tras levanta la punta de la barra guía.

6. Verifique que la cadena esté ajustada
correctamente (con mayor frecuencia en 
el caso de una cadena nueva). La cadena 
debe estar ajustada, pero aún debe mover-
se libremente.

• En sentido horario para apretar la cadena
• En sentido antihorario para aflojar la 
cadena.

Figura 12

Engrasador de Cadena

Ajustar el caudal de aceite

		
		  ¡ATENCIÓN!

No llene el depósito de aceite, ni ajuste el engra-
sador con el motor en funcionamiento.

¡IMPORTANTE!
La duración de la cadena de la barra guía 
depende de la calidad del lubricante. El 
uso de un lubricante superior para la bar-
ra y un aceite de cadena ayudará a garan-
tizar una larga duración; para operaciones 
en mal tiempo, mezcle el aceite de barra 
y cadena con una parte equivalente de 
queroseno.

6. Verifique que la cadena esté ajustada
correctamente (con mayor frecuencia en 
el caso de una cadena nueva). La cadena 
debe estar ajustada, pero aún debe mover-
se libremente.

1. Coloque la podadora de pértiga sobre 
una superficie limpia y plana con el tapón 
del depósito hacia arriba. Retire cualquier 
residuo del tapón de aceite y alrededor de 
la boca de llenado de aceite.

2. Quite la boca de llenado de aceite y llene 
el depósito con aceite para barra y cadena, 
luego vuelva a colocar el tapón.

La barra guía y la cadena se lubrican au-
tomáticamente mediante una bomba que 
actúa cada vez que la cadena gira. La bom-
ba está ajustada en fábrica para suministrar 
un caudal mínimo, pero puede ser ajusta-
da en el campo. Un aumento temporal 
del flujo de aceite a menudo es necesario 
cuando se cortan cosas como madera dura 
o madera muy resinosa.

3. Retire el aceite derramado de la unidad 
antes de volver a arrancar la podadora de 
pértiga.

Llenado del Depósito de Aceite

¡NOTA!
El depósito de aceite tiene una capacidad 
suficiente para proporcionar un tiempo 
de corte de aproximadamente 40 minutos 
(cuando está ajustado para suministrar 
el caudal mínimo, o aproximadamente el 
tiempo que se obtiene de un depósito de 
combustible).

		
¡CUIDADO!

Un aumento del caudal de aceite de la barra,
acelerará el consumo de aceite, requiriendo 
controles más frecuentes del depósito de aceite. 
Para garantizar una lubricación suficiente, puede 
ser necesario comprobar el nivel de aceite con 
mayor frecuencia que los repostajes del depósito 
de combustible.
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Ajuste la bomba como se indica a continua-
ción:
1. Detenga el motor y asegúrese de que
el interruptor de parada esté en posición 
de STOP.
2. Coloque la unidad de lado con el depós-
ito de aceite hacia arriba.

3. Presione con un destornillador en el tor-
nillo regulador del caudal de aceite y gírelo 
a la posición deseada (hay tres configura-
ciones de aumento):
• En sentido horario disminuye la lubrica-
ción.
• En sentido antihorario aumenta la lubri-
cación.

		
¡CUIDADO!

El tornillo que regula el caudal de aceite 
debe ser presionado ligeramente para 
girarlo. No hacerlo podría dañar tanto la 
bomba como el tornillo.

▪ Use solo gasolina fresca, limpia y sin plo-
mo con un octanaje de 87 o superior.
▪ Mezcle toda la gasolina con ACEITE para 
motores de 2 tiempos en una proporción 
de gasolina/aceite de 50:1

Combustible del Motor
Mezcla del Combustible Llenar el Depósito de Combustible
		

¡CUIDADO!
Este motor debe funcionar con una mezcla 50:1
mezcla que consiste en gasolina sin plomo y aceite 
de mezcla para motores de 2 tiempos solamente.

¡Algunas gasolinas contienen alcohol como oxige-
nante! El combustible oxigenado puede causar un 
aumento de las temperaturas de funcionamiento. 
En ciertas condiciones, el combustible a base de 
alcohol también puede reducir las cualidades de 
lubricación de algunos aceites de mezcla. No utili-
ce ningún combustible que contenga más del 10% 
de alcohol. Si se debe usar un combustible oxige-
nado, es preferible un combustible que contenga 
un oxigenante como MTBE en lugar de un combu-
stible a base de alcohol.

Los aceites genéricos y algunos aceites para mo-
tores fuera de borda, podrían no estar destinados 
para su uso en motores de 2 tiempos, enfriados 
por aire de alto rendimiento y nunca deberían ser 
utilizados en el motor.

¡IMPORTANTE!
¡Mezcle solo la gasolina necesaria para las 
necesidades inmediatas! Si el combusti-
ble debe almacenarse por más de 30 días, 
primero debe ser tratado con un estabili-
zador.

		
		  ¡ATENCIÓN!

Reduzca siempre al mínimo el riesgo de incendio
al manipular combustible.
▪ Permita siempre que la podadora se enfríe antes 
de repostar.
▪ Limpie todo el combustible derramado y mue-
va la podadora de pértiga al menos 3 metros (10 
pies) del punto de repostaje, antes de volver a 
arrancarla.
▪ Nunca fume ni encienda fuego cerca de la poda-
dora o de los combustibles.
▪ Nunca coloque material inflamable cerca del 
silenciador del motor.
▪ No opere el motor sin el silenciador y parachi-
spas en su lugar y funcionando correctamente.
▪ Nunca opere esta máquina si los componentes 
del sistema de combustible están dañados o tie-
nen fugas.

1. Coloque la podadora de pértiga sobre 
una superficie plana y limpia.
2. Retire cualquier tipo de suciedad u otros 
residuos alrededor de la tapa de llenado de 
combustible.
3. Retire la tapa del combustible y llene el 
depósito con una mezcla de combustible 
fresco.
4. Instale y apriete firmemente la tapa del 
combustible.
5. Limpie el combustible derramado de la 
cabeza, antes de volver a arrancar.
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1. Coloque la unidad firmemente en el sue-
lo, asegúrese de la estabilidad y de que el 
conjunto de la fresa esté libre y alejado de 
transeúntes y objetos. Sujete la empuñad-
ura del tubo exterior con la mano izquierda 
y agarre la manija de la cuerda de arranque 
con la mano derecha. Vea la figura 14.

2. Tire lentamente de la manivela del mo-
tor de arranque hasta que se acople el 
motor.
3. Tire rápidamente de la manivela del mo-
tor de arranque para arrancar el motor.

Arranque del Motor
		
		  ¡ATENCIÓN!

Al arrancar el motor, asegúrese de que el 
accesorio de la fresa esté alejado de tran-
seúntes, mascotas u objetos. El accesorio 
puede girar durante el arranque.

		
		  ¡ATENCIÓN!

El conjunto de la fresa se acoplará y co-
menzará a girar cuando el motor empiece 
a acelerar.		

¡CUIDADO!
Nunca opere la podadora de pértiga a 
menos que el accesorio de fresa esté insta-
lado.

		
¡CUIDADO!

El arranque de retroceso podría dañarse 
por un uso inadecuado.
▪ Acople siempre el motor de arranque 
antes de intentar arrancar la manivela del 
motor.
▪ Nunca tire del cable del motor de arran-
que hasta su máxima longitud.
▪ Enrolle siempre lentamente el cable del 
motor de arranque.

Figura 14

Figura 15

Cuando el Motor Arranca o se Enciende
Abra la bobina de paro moviendo hacia 
abajo la palanca de la bobina de paro.

Si el motor no sigue funcionando, repita el 
procedimiento de arranque correcto (mo-
tor caliente o frío).
Cuando el motor arranque, elimine el exce-
so de combustible de la cámara de combu-
stión haciendo girar el motor varias veces 
con el gatillo del acelerador (al accionarlo, 
el gatillo desactivará automáticamente el 
ajuste de “régimen mínimo acelerado”).

Si el motor no arranca

Arrancar un motor inundado

Repita el procedimiento de arranque cor-
recto (con el motor caliente o frío). Si el 
motor no arranca después de varios inten-
tos; probablemente el motor está inunda-
do.
Proceda con el siguiente procedimiento.

1. Desconecte el cable de la bujía, luego 
use la llave para bujías para quitar la bujía 
(gire en sentido antihorario para retirarla). 
Ver figura 15.

Si la bujía está sucia o empapada de gasoli-
na, limpie el tapón si es necesario.
2. Abra la bobina de paro (figura 31) y
presione completamente el gatillo del 
acelerador con la mano izquierda, luego 
tire rápidamente de la manija del motor de 
arranque con la mano derecha para elimi-
nar el exceso de combustible de la cámara 
de combustión.
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¡CUIDADO!

Una instalación incorrecta de la bujía pue-
de causar graves daños al motor.

3. Reinstale la bujía y apriétela firmemen-
te. Si dispone de una llave dinamométrica, 
apriete la bujía a 16.7-18.6 N.m.
4. Repita el procedimiento de arranque 
para un motor caliente.
5. Si el motor aún no arranca, consulte la 
sección de resolución de problemas cerca 
del final de este manual.

3. Si el motor se cala y no gira al ralentí, 
aumente la velocidad del ralentí girando 
el tornillo de ajuste del ralentí en sentido 
horario.

		
		  ¡ATENCIÓN!

¡El dispositivo de fresado puede seguir 
girando después de apagar el motor!

		
		  ¡ATENCIÓN!

El dispositivo de fresado nunca debe girar 
al ralentí del motor.

Parada del motor

Operaciones de seguridad

Preparativos

Secuencia de poda:

Ajuste del carburador

Comprobar y ajustar el régimen de
Mínimo

1. Enfríe el motor, permitiéndole funcionar 
al ralentí durante dos o tres minutos.
2. Deslice el interruptor de encendido a la 
posición "O" o "STOP".

Esta máquina ha sido diseñada para triturar 
ramas.

• Use ropa y dispositivos de protección ade-
cuados - vea la sección “Precauciones de 
seguridad”.
• Elija la mejor posición de trabajo, para la 
seguridad contra objetos que caen (rama, etc.)
• Arranque el motor.
• Coloque la correa.

Permita que las ramas caigan libremente, 
corte primero la rama inferior. Pode las 
ramas pesadas (de gran diámetro) en varias 
piezas manejables.

Nunca se coloque directamente debajo de una 
rama a triturar - tenga cuidado con las ramas 
que caen. Tenga en cuenta que una rama 
puede rebotar hacia usted después de tocar el 
suelo.

No se permite el uso de esta máquina para 
otros fines. Nunca intente triturar piedras, 
metales, materiales sintéticos o cualquier 
otro objeto duro.
Usar la máquina para otros fines en lugar 
de triturar ramas puede dañarla o causar 
lesiones graves.

El motor debe volver a la velocidad mínima 
cada vez que se suelta el gatillo del acele-
rador. El régimen de ralentí es ajustable y 
debe establecerse lo suficientemente bajo 
para permitir que el motor active el embra-
gue del motor, de modo que la motosierra 
se desacople cuando se suelte el acelera-
dor.

1. Arranque el motor y déjelo funcionar al 
ralentí durante dos o tres minutos o hasta 
que se caliente.
2. Si el dispositivo fresador gira con el mo-
tor al ralentí, reduzca el régimen de ralentí 
girando el tornillo de ajuste del ralentí en 
sentido antihorario, si es necesario. Ver 
figura 16.

Figura 16

Tornillo de ajuste
punto del 
mínimo

Posición de trabajo:

La barra debe mantenerse siempre a un 
ángulo de 60° o menos.

Sostenga la palanca de control con la mano 
derecha y la barra con la mano izquierda. 
Su brazo derecho debe estar extendido, en 
la posición más cómoda posible.
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Aplicaciones típicas
Corte estándar:

Corte sobre una plataforma de trabajo:

Corte sobre obstáculos:

La posición de trabajo más cómoda es un 
ángulo de herramienta de 60°, pero se pue-
de utilizar cualquier otro ángulo, adaptánd-
ose a la situación específica.

La longitud de la unidad permite realizar la poda cerca de un tronco sin riesgo de que la pla-
taforma de trabajo dañe otras ramas.
El ángulo de la herramienta en este caso depende de la posición de la rama.

Gracias al largo alcance de la unidad es 
posible podar ramas que son obstáculos 
sobresalientes, como ríos o lagos.
El ángulo de la herramienta en este caso 
depende de la posición de la rama.
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Técnicas de trabajo

Poda de reducción:

Silenciador

Corte al ras de ramas gruesas:

Bujía

Para evitar desgarrar la corteza, retrocesos 
o que la barra se atasque al cortar ramas 
gruesas, comience siempre la poda (1) de-
sde la parte inferior de la rama.

Esta máquina no debe ser operada con 
parachispas o silenciadores defectuosos o 
faltantes. Asegúrese de que el silenciador 
esté bien sujeto y en buenas condiciones. 
Un silenciador desgastado o dañado repre-
senta un peligro de incendio y puede pro-
vocar pérdida de audición.

Si el diámetro de la rama es superior a 10 
cm (4”), realice primero el corte inferior 
(3) y un corte cruzado a una distancia (A) 
de unos 25 cm (10”) antes del corte final. 
Luego realice el corte al ras (4), comenzan-
do con un corte de reducción y terminando 
con un corte cruzado.

Mantenga la bujía y los cables de conexión 
apretados y limpios.

Para ello, aplique el dispositivo de corte y 
deslícelo por la parte inferior de la rama 
hasta la punta de la barra. Realice el corte 
transversal (2).

Mantenimiento
		
		  ¡ATENCIÓN!

Antes de realizar cualquier mantenimien-
to, reparación o trabajo de limpieza en la 
máquina, asegúrese de que el motor y el 
dispositivo de poda estén completamente 
detenidos. Desconecte el cable de la bujía 
antes de realizar servicios o trabajos de 
mantenimiento.

		
		  ¡ATENCIÓN!

Las piezas no estándar podrían no funcio-
nar correctamente con su unidad y podrían 
causar daños y provocar lesiones graves.

		
		  ¡ATENCIÓN!

Hacer funcionar el motor sin un silenciador 
o con un silenciador dañado o mal insta-
lado puede aumentar considerablemente 
el ruido del motor y provocar pérdida de 
audición.

Mantenimiento diario
Antes de cada día de trabajo, realice lo 
siguiente:
▪ Retire toda la suciedad y los residuos del 
motor, revise los ventiladores de enfria-
miento y los filtros de aire para ver si están 
obstruidos y límpielos si es necesario. Ver 
figura 17.
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Mantener limpios 
los conductos de 
aire

Mantener limpios 
los conductos de 
aire

Mantenimiento de 10 horas

▪ Retirar cuidadosamente cualquier acu-
mulación de suciedad o residuos del silen-
ciador y del depósito de combustible. La 
suciedad acumulada en estas áreas puede 
causar sobrecalentamiento del motor, in-
cendio o desgaste prematuro.
▪ Comprobar tornillos flojos o faltantes o 
componentes. Asegúrese de que el dispo-
sitivo de corte esté libre de residuos y esté 
fijado en seguridad.
▪ Revisar toda la máquina para detectar
fugas de combustible o grasa.
▪ Asegúrese de que las tuercas, pernos y 
tornillos (excepto los tornillos de ajuste del 
carburador) estén bien apretados.

Figura 17

Figura 18

		
¡CUIDADO!

No utilice la máquina si el filtro o el ele-
mento de aire está dañado o si el elemento 
está húmedo o impregnado de agua.

Cada 10 horas de operación
(con mayor frecuencia si se encuentra en 
condiciones polvorientas o sucias):
Retire los filtros o el elemento de aire del 
alojamiento del filtro de aire y límpielo
completamente con agua y jabón. Enjua-
gue y seque completamente. Agregue unas 
gotas de aceite y extiéndalo en el interior, 
luego vuelva a montar el elemento.

Mantenimiento de 10/15 horas
		

¡CUIDADO!
Antes de quitar la bujía, limpie el área
alrededor de la bujía para evitar que la 
suciedad y el polvo entren en las partes 
internas del motor.

Cada 10-15 horas de funcionamiento:
Retire y limpie la bujía. Ver figura 18.
Ajuste la distancia entre los electrodos de 
la bujía a 0,6 - 0,7 mm.

Limpiar la bujía y comprobar
la distancia en el electrodo.

0.6 - 0.7 mm

Mantenimiento de 50 horas
Cada 50 horas de funcionamiento:
(con mayor frecuencia en condiciones pol-
vorientas o sucias):
▪ Retire y limpie la tapa del cilindro y limpie 
la suciedad y los residuos del cilindro de los 
ventiladores de enfriamiento.
▪ Retire la tapa del piñón y verifique si está 
excesivamente sucio, con residuos o si está 
desgastado. Retire la barra guía y limpie 
la ranura de la barra guía. Si el piñón está 
excesivamente desgastado, reemplácelo 
por uno nuevo.
▪ Lubrique la caja de engranajes. Para rea-
lizar esta operación, primero retire la caja 
de engranajes del tubo superior externo, 
como sigue:
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¡CUIDADO!

¡No retire la arandela de espesor en forma 
de D del soporte de la caja de engranajes! 
La arandela de espesor previene daños al 
apretar en exceso el tornillo del soporte 
del tubo.

		
¡CUIDADO!

La gasolina almacenada en el carbura-
dor durante períodos prolongados puede 
causar un arranque difícil y también puede 
llevar a un aumento de los costos de servi-
cio y mantenimiento.

		
¡CUIDADO!

Asegúrese de no perforar el tubo de com-
bustible con el extremo del cable con gan-
cho. El tubo es delicado y puede dañarse 
fácilmente.

• aflojar el perno del soporte en la caja de 
engranajes.
• retirar el perno índice de la caja de engra-
najes.
• extraer la caja de engranajes del tubo.
Utilice una engrasadora de palanca, bom-
bee grasa a base de litio (unos 10 gramos) 
en el punto de engrase hasta que vea que 
la grasa vieja sale de la caja de engranajes, 
lo cual se puede ver desde la cavidad del 
tubo externo. Limpie el exceso de grasa, 
luego vuelva a montar la caja de engranajes 
en el tubo externo.

▪ Utilizar un cable con gancho para extraer 
el filtro de gasolina del interior del depós-
ito (figura 19).  Inspeccionar el elemento 
del filtro de gasolina, si muestra signos de 
contaminación. Sustituirlo por uno nuevo 
si es necesario. Antes de reinstalar el filtro, 
inspeccionar el tubo de combustible. Si hay 
daños o deterioros, retire la unidad del uso 
para que pueda ser inspeccionada por un 
técnico especializado.

 Cable 
con
gancho

Elemento del filtro

Figura 19

Almacenamiento a largo plazo
▪ Limpie todas las partes externas y aplique 
una ligera capa de aceite en todas las su-
perficies metálicas.

▪ Vacíe toda la gasolina del carburador y del 
depósito de gasolina.
▪ Retire la bujía y vierta aproximadamente 
3 cm de aceite en el cilindro a través del 
orificio de la bujía. Tire lentamente del ar-
rancador de cuerda, 2 o 3 veces, para que 
se cree un capa uniforme dentro del motor.
Reinstalar la bujía.
▪ Antes de almacenar la máquina, reparar o
sustituir cualquier parte desgastada o 
dañada.
▪ Eliminar los filtros o el elemento de aire 
del carburador y limpiar completamente 
con agua y jabón. Enjuagar y secar por 
completo, luego añadir unas gotas de acei-
te y pasarlas por el interior. Reensamblar.
▪ Guardar la máquina en un lugar limpio y 
libre de polvo.
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